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 و اصطلاحات سریاللغات 
 ٧قسمت  ۵فرار از زندان فصل 

	

 
 ٠٨/٠٣/٩۶محمد دوجـی  
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Prison	Break	7	
	

It’s	incredible	how	good	you’ve	gotton	at	drawing.	
 شگفت انگیزه(خیلی عالیھ) کھ چقدر نقاشیت خوبھ.

 
That’s	so	good.	
 این خیلی خوبھ.

 
I	got	to	keep	it	clean.	
 باید تمیز نگھش دارم.

 
They’ll	arrest	him	on	sight.	

 بھ محض دیدنش دستگیرش میکنن.
 

What	kind	of	brother	are	you?	
 تو چجور برادری ھستی؟

 
you	say	something	like	that	again.	I	swear	to	God,	I’ll	kill	you.	

 دوباره ھمچین چیزی بگی. بھ خدا قسم میکشمت.
 

There	might	be	a	third	option.	
 شاید راه سومی باشھ.

 
So	how	was	your	first	day	back?	

 شتنت چطور بود؟خب اولین روز برگ
 

he	is	lost	a	lot	of	blood.	
 خون زیادی از دست داده.

 
He	needs	a	lot	of	blood.	

 خون زیادی لازم داره.
 

You	won’t	find	it	where	you’re	going.	
 جایی کھ داری میری پیداش نمیکنی.

 
I’ll	call	you	back.	

 بعدا باھات تماس میگیرم.
 

I	got	to	go.	
 من باید برم.
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He	contacted	you	just	now?	
 ھمین الان باھات تماس گرفت؟

 
I	think	I’m	the	only	one	that	can	help	him.	

 فکر میکنم من تنھا کسی ھستم کھ میتونھ کمکش کنھ.
 

You	don’t	owe	him	that.	
 بھش ھمچین دینی نداری.

 
I	don’t	have	a	choice.	

 من چاره ای ندارم.
 

When	I	could	have	tried	to	save	him,..	
 ..،وقتی میتونستم سعی کنم نجاتش بدم

 
and	if	I	told	you	not	to	go.. 

 و اگھ بت میگفتم نرو..
 

are	you	telling	me	not	to	go?	
 داری بھم میگی نرم؟

 
you’re	about	to	see	the	wife	you	haven’t	seen	in	seven	years.	

 دیش.داری زنی رو میبینی کھ ھفت سالھ ندی
 

I	can	start	over.	
 میتونم از اول شروع کنم.

 
And	unless	you	say	you	need	me,	I’d	like	to	stay.	

 دوست دارم اینجا بمونم. ،و اگھ بھم نگین بھم نیاز دارین
 

The	choice	is	yours.	
 انتخاب با خودتھ.

 
I	owe	you	my	life.	
 زندگیم رو مدیونتم.

 
You	gave	me	back	the	world.	

 دنیا رو دوباره بھم دادی.
 

How	far	is	it	to	Greece?	
 تا یونان چقدر مونده؟
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I	was	right.	

 حق با من بود.
 

We	got	problems.	
 مشکل داریم.

 
They	have	no	viable	information.	
 اونا ھیچ اطلاعات قابل استنادی ندارن.

 
You	got	any	food	for	him?	
 غذایی براش داری؟

 
spirit	

 جان –روحیھ  –روح 
 

keep	his	spirits	up.	
 روحیھ ش رو بالا نگھ دار.

 
Still	got	a	lot	of	things	to	tell	me,	you	know?	

 میدونی کھ ھنوز حرفای زیادی باید بھم بگی.
 

I’m	gonna	fix	you	up.	
 درمونت میکنم. (خوبت میکنم)

 
maybe	there’s	something	to	destiny.	

 دست سرنوشتھ.شاید 
 

Is	he	gonna	live?	
 زنده میمونھ؟

 
give	him	a	couple	hours.	
 چند ساعت بھش وقت بده.

 
I’m	right	here.	
 من ھمین جام.

 
We	need	to	work	out	a	way	to	get	off	this	island.	

 باید یھ راه برا رفتن از این جزیره پیدا کنیم.
 

What	I	said,	about	you…	
 درمورد تو... ،چیزی کھ گفتن
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I	was	wrong.	

 اشتباه میکردم.
 

A	man	would	be	lucky	to	have	a	brother	cares	as	much	as	you.	
 آدم خوش شانسھ کھ برادری کھ اندازه ی تو مراقبشھ داشتھ باشھ.

 
I	wouldn’t	call	it	luck.	

 اسمش رو شانس نمیذارم.
 

You’ve	been	through	what	we’ve	been	through.	
 چیزی کھ ما کشیدیم رو تو ھم کشیدی.

 
I	wanted	to	follow	up	on	our	conversation.	

 میخواستم صحبتمون رو ادامھ بدیم.
 

Who	are	you	working	for,	really?	
 شما واقعا برای کی کار میکنین؟

 
why	were	you	trying	to	take	out	Kaniel	Outis?	

 رو از بین ببرید؟ چرا سعی داشتین کانیل اوتیس
 

never	thought	I	would	see	this	face	again.	
 ھیچوقت فکر نمیکردم دوباره این صورت رو ببینم.

 
I’ll	tell	you	everything	you	want	to	know.	

 ھر چیزی کھ بخوای بدونی رو بھت میگم.
 

I	promised	you	I	would	never	do	that.	
 اینکارو نکنم.بھت قول داده بودم ھیچوقت 

 
He’s	just	like	you.	
 درست مثل توئھ.

 
What’s	wrong?	
 چی شده؟

 
it’s	him.	
 خودشھ.

 
I	knew	it.	

 میدونستم.
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I	wasn’t	crazy.	
 دیوونھ نبودم.

 
I	caught	him	lying.	
 دروغش رو فھمیدم.

 
What	does	this	have	to	to	with	you?	

 اینا چھ ربطی بھ تو داره؟
 

he	targeted	me	for	my	skills.	
 بخاطر مھارت ھام منو ھدف قرار داد.

 
He	told	me	if	I	didn’t	agree	to	come	work	for	him.. 

 نکنم..بھم گفت اگھ نیام براش کار 
 

he	put	you	both	in	jail.	
	جفتتون رو میندازه زندان.

	
He	said	I	could	never	see	either	one	of	you	again.	

 نمیتونم ھیچکودوم از شما رو ببینم.گفت دیگھ 
 

This	is	not	on	you.	
 این بھ تو ربطی نداره.

 
Why	did	you	come	back	now?	

 چرا الان برگشتی؟
 

he	betrayed	me.	
 اون بھم خیانت کرد.

 
And	now	I	know	why.	
 و الان دلیلیش رو میدونم.

 
How	did	he	betray	you?	
 چطوری بھت خیانت کرد؟

 
he	set	a	meeting.	

 اون یھ جلسھ گذاشت.
 

We	were	supposed	to	discuss	my	next	assignment.	
 قرار بود درباره ی ماموریت بعدیم صحبت کنیم.
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I	knew	I	was	being	set	up.	
 میدونستم برام پاپوش دوختھ.

 
He	was	tightening	his	control	over	me.	

 داشت کنترلش روی من رو بیشتر میکرد.
 

But	there	was	nothing	I	could	do.	
 ولی ھیچ کاری از دستم برنمیومد.

 
At	least,	that’s	what	he	thought.	

 حداقل این چیزیھ کھ فکر میکرد.
 

There	is	a	plan	to	make	this	right.	
 یھ نقشھ برای درست کردن این ھست.

 
I’m	gonna	do	one	better.	

 میخوام یھ کار بھتر کنم.
 

Who	you	calling?	
 بھ کی زنگ میزنی؟

 
I	would	love	to	help.	

 خیلی دوست دارم کمک کنم.
 

What	I	mean	is	it’s	not	my	ship.	
 منظورم اینھ کھ کشتی مال من نیست.

 
We’re	just	trying	to	get	home.	

 فقط میخواییم بریم خونھ.
 

You	know	we	don’t	have	that	kind	of	cash.	
 ول ندارم.میدونی اونقدری پ

 
Heirloom	

 دارایی –ارثیھ 
 

I	can’t	think	of	a	better	use	for	it.	
 استفاده ی بھتری براش فکر نمیکنم باشھ.

 
He’s	not	gonna	hurt	Mike.	
 اون بھ مایک آسیبی نمیرسونھ.
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If	you	remove	his	mask..	

 اگھ نقابش رو برداری..
 

you	know	him	better	than	I	do.	
 بھتر میشناسیش.از من 

 
That’s	the	point.	

 نکتھ ش ھمینجاست.
 

No	one	knows	him.	
 ھیچکس نمیشناسھ اونو.

 
What	do	I	do?	
 چیکار کنم؟

 
please	come	back	to	us.	

 لطفا برگرد پیشمون.
 

Return	to	the	U.S.	in	the	next	day	or	two.	
 گرد.تا یکی دو روز دیگھ بھ آمریکا بر

 
He’s	got	to	be	on	one.	

 باید تو یکیشون باشھ.
 

I	can’t	believe	it.	
 باورم نمیشھ.

 
Don’t	mess	with	him.	

 سر بھ سرش نذار.
 
Cargo	

 محمولھ دریایی –بار 
 

here’s	the	cargo	I	was	telling	you	about.	
 اینم محمولھ ای کھ دربارش بھتون میگفتم.

 
Pay	up.	

	پول رو بده.
	

The	boat	is	the	last	place	I	expected	to	find	you.	
 کشتی آخرین جاییھ کھ انتظار داشتم پیدات کنم.
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I	thought	you	hated	the	water.	
 فکر میکردم از آب نفرت داشتی.

 
I	had	a	big	day.	

 روز سختی داشتم.
 

Were	you	able	to	help	him?	
 تونستی کمکش کنی؟

 
he	is	changed.	
 اون فرق کرده.

 
He’s	just	not	the	guy	I	knew.	

 اونی کھ میشناختم نبود.
 

You	said	that	he	was	asleep.	
 گفتی کھ خوابیده.

 
I’m	such	an	idiot.	

 چھ احمقیم.
 

A	naval	alert	just	went	out.	
 ھمین الان اخطار دریایی فرستاده شد.

 
It	was	reported	by	the	ship’s	capitan.	

 ناخدای کشتی گزارش داده.
 

What’s	the	navy	gonna	do	about	it?	
 نیروی دریایی میخواد دربارش چیکار کنھ؟

 
have	some	faith.	

 یکم ایمان داشتھ باش.
 

I	think	Linc’s	got	a	secret	girlfriend.	
 فکر کنم لینک یھ دوست دختر مخفی داره.

 
Look,	let’s	just	change	the	subject,	please.	

 بیایین موضوع رو عوض کنیم.خواھشا  ،ببینین
 

It’s	locked	from	the	outside.	
 از بیرون قفل شده.
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You	really	are	a	wanted	terrorist.	

 تو واقعا یھ تروریست تحت تعقیبی.
 

What	did	the	hell	did	you	think	he	was	saying?	
	پس فکر میکردی چی داشت میگفت؟

	
comply	

 اجابت کردن –موافقت کردن 
 

comply	or	be	fired	on.	
 اطاعت کنید وگرنھ بھتون شلیک میشھ.

 
This	ship	is	now	under	the	control	of	the	U.S.	Navy.	

 این کشتی الان در کنترل نیروی دریایی ایالت متحده ست.
 

We	got	company.	
 مھمون داریم.

 
I	say	we	jump.	
 من میگم بپریم.

 
I’ll	go	left,	you	right.	

 تو راست. ،من از چپ میرم
 

They	went	out	the	window.	
 اونا از پنجره رفتن بیرون.

 
What	do	you	see?	
 چی میبینی؟

 
copy	that.	

 دریافت شد.
 

Take	it	off.	
 برش دارین.

 
I	got	no	part	in	any	of	this.	

 من ھیچ نقشی تو این ماجراھا نداشتم.
 

I	haven’t	seen	him	in	years.	
 سالھاست ندیدمش.
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That’s	the	door	Sucre	told	us	about.	
 این دریھ کھ سوکره درباره ش بھمون گفت.

 
Maybe	they’re	your	friends,	not	mine.	

 نھ من. ،شاید دوستای تو باشن
 

Weapons	
 سلاح

 
munitions	
 مھمات

 
they’re	not	gonna	like	you	if	they	find	that.	

 اگھ پیداش کنن ازت خوششون نمیاد.
 

See	what	their	next	move	is.	
 ببینیم حرکت بعدیشون چیھ.

 
Do	you	remember	our	honeymoon?	

 ماه عسلمون رو یادت میاد؟
 

I	forgave	you	for	the	lies.	
 برای دروغ ھا بخشیدمت.

 
How	is	that	not	enough	for	you?	
 این چطور برات کافی نیست؟

 
navigation’s	been	trashed.	

 مسیریابی خراب شده.
 

Imperative	
 امری –دستوری  –ضروری 

 
I	have	an	ask,	on	that’s	imperative.	

 باید یھ سوال ضروری بپرسم.
 

What	are	they	doing?	
 دارن چیکار میکنن؟

 
they	are	leaving.	

 دارن میرن.
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Mike	is	safe	where	you	can’t	touch	him,	and	this	is	over.	
 مایک جایی کھ نمیتونی بھش دست بزنی در امانھ و این قضایا تمومھ.

 
All	of	this	could’ve	been	avoided.	

 این اتفاقات میتونست نیفتھ.ھمھ 
 
	


